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CTPYKTYPHO-IEKCEMATUYECKOE COLEPXAHUE
OLIEHOYHOW AUKTEMbI B IUANOTMYECKON PEYM

N

THE STRUCTURAL AND LEXEMIC
CONTENT OF AN EVALUATIVE DICTEME
IN DIALOGICAL SPEECH

Yu. Medvedeva

Summary: The article is devoted to the description of an evaluative
dicteme at the semantic, structural and lexematic levels. It provides the
initial derivational structure of an evaluative sentence and discusses
some typical deviations from the given normative structure occurring in
dialogues. The results of the definitional analysis of the evaluative lexis
are presented with special attention being paid to the dichotomy of
extreme and non-extreme evaluation degrees capable of being implied
in the semes of evaluative lexis and its subsequent dichotomous division.

Keywords: dialogical speech, evaluative dicteme, initial derivational

structure, evaluative lexis, extreme evaluation. j

TOUKM 3PEHUNA YPOBHEBOW CTPYKTYypbl fA3blKa, Kak

NpPaBWIo, Kaxkdasa LUenas pennvka puanora npeg-

cTaBnAeT cobown ankremy [1, c. 63]. luktema Asnset-
CA NIeMeHTapHON TeMaTuyYeCcKon efuHnLEN CBA3ZHOW peuu,
BKJIlOYatoLlen B ceba n1nbo ogHO NpeasioxKeHme, «<eCsiv ToJb-
KO OHO ABNAETCA MOJTHOLEHHbIM, NPOMNO3ULNOHHO 0pOpPM-
JIEHHbIM NMPeaIoXKeHneM (B TOM YNCSIe U OOAHOCSIOBHBIM, T.e.
CTPYKTYPHO Nio6bIM NpefsioxKeHrem), Bbiparkatowmm cob-
CTBEHHYIO TEeMY («MUKPOTEMY»), @ HE ClydYaliHbIM MEXLO-
MEeTOMNoLOOHbIM U3rnaweHneM-BbiKpukom» [1, c. 62], nnéo
HECKOJNIbKO MpefnoXeHun, o6beAnHEHHbIX Bblpakaemol
MUKPOTEMON.

CemaHTUYeCKasa CTPYKTYpa OLLEHOUYHOW AUKTEMbI BKJIHO-
YyaeT B cebAa ueTblpe 6a30BbIX 3MEeMEHTA: OLEHUBAIOLMNIA
Cy6beKT, OLleHOUHbIN NpeanKat, OObEKT OLEHKMN 1 OCHOBa-
HMe oueHKM (nocneHee 3a4acTyto BblpaXKeHO NMMANLUTHO).
Ecnu pnktema coctonT 13 ogHOro NPeAIoKeHUs, U 3TO Npea-
noxeHne obnagaeT OLEHOYHOW CeMaHTUKOW, TO cnepyet
roBopuTtb 06 OLEeHOYHOW AuKTeme. B cnyyae ecnv guktema
npenacTaBnfeT coOON HECKONBbKO MPERJIOKEHUN, TO ANKTe-
Ma MOXET CUMTATbCA OLIEHOUYHOW, ecin 06beAUHSAIOLLIEN 3TH
NPeanoXeHna TEMOWN ABMAETCA BbIPAaXKEHUE OLEHKN, Aaxe
ec/in He BCe 3TU NPEeANOXeHUA ABAAIOTCA CEMAHTUYECKM
oLeHouHbIMK. VI HaobopoT, ecnun B AUKTEME NPUCYTCTBYIOT
OLeHOYHble JeHOTEMbl WM NPOMO3eMbl, OAHAKO Bblpake-
HME OLEHKM He SIBNAETCA TeMoW, o0benHALWEN npeano-
YKEHUNA OUKTEMbI, TO OHa HE MOKET CUNTATbCS OLIEHOUHO.

OueHoYyHOM [MKTEME, KaK MpaBuio, CBOMCTBEHHA OLle-
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HOUYHaA OpreHTauus, T.e. B CJlyyae ecniv ANKTeMa npeacras-
NleHa HeCKONbKMMY NpeanoXeHuAMM, 3aBUCUMbIe Mpea-
NOXEHNA ANKTEMbl COFNacyloTCA MO OLEHOYHOMY 3HaKy C
BEAYLLMM NPeAsIoKeHNEM, OLHUM UM HECKONbKMMU, 06pa-
3YIOLMMIN CMbICNIOBOW LIeHTP AUKTeMbI. Kpome Toro, 3aBncu-
Mble MPeANoXeHNs, Kak NPaBuio, NOAAEPXKMBAIOT, PaCKpPbl-
BalOT WM YCUNINBAIOT OLIEHKY, 3aKMIOYEHHYIO B CMbICSIOBOM
ueHTpe gukTembl. lNpnBeném npumep:

Jimmy:God, how | hate Sundays!It's always so depressing,
always the same. We never seem to get any further, do we?
Always the same ritual. Reading the papers, drinking tea,
ironing. A few more hours, and another week gone. Our
youth is slipping away. Do you know that? [15, p. 40]

B npuBenéHHoM npumepe nepsble ABa MpPeasoxXeHns
npeacTaBnAloT cobon Beaylme npennoxeHns, ajawoLme
OLIEHOYHYI0 OpMeHTaLuilo JMKTeMbl, a nocneaywolme pac-
KPbIBAIOT 11 JOMOJIHAIOT Bblpa)kaemyto oLieHKy. [pu 3Tom 3a-
BUCMMble NpeanoxeHua (Always the same ritual. Reading the
papers, drinking tea, ironing. A few more hours, and another
week gone.) dakTuuecky He ob6nafalT OLEEHOYHOW CeMaH-
TUKOW MPY X PACCMOTPEHUN B U30MALUN, OLHAKO, ABNA-
ACb 3/1eMeHTaMUN OL|eHOYHOW MKTeMbI, OHU NpuobpeTatoT
OLeHOYHOoe 3HauyeHue. I3 3Toro BbiTeKaeT BaXKHOCTb yuu-
TbIBAHMA B AVANIOTMYECKON Peyurt OLLeHOUYHOW OpUeHTaLuu
AVKTEMbI.

C TOUKM 3peHVA CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYpPbl, «Mpo-
CTenwan fepriBaLiOHHO-UCXOAHas CTPYKTYpa OLEHOYHOO
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npepnoXeHnsa NpeacTaBnAeT coboW TaKyl npefuKaTve-
HYI0 KOHCTPYKLMIO, B KOTOPOI OOBEKT OLIEHKY BbIPaXKaeTcs
CyObeKTOM MpefnoxeHuns, CyObeKToM OLeHKWU BbiCTyrnaeT
rOBOPALUI, @ OLEHOYHbIN NpeanKaT COCTOUT U3 CBA3KK 1
npeaunKkaTtrBa-oueHKN. MNpun 3Tom NpegnKkaTMBOM MOXET Bbl-
CTynaTb Kak OLleHOYHOe npunaraTenbHoe, Tak 1 KauyeCTBeH-
HO-OLleHOYHOe cyulecTBUTeNnbHOEY [6, C. 111].

TakrM 06pa3om, UCXOAHAs CTPYKTypa MOXeT ObITb npea-
ctaBneHa dopmynamu: S + P (be + Adjev1) nS+P(be+ N,
KOTOpble aKTyanmn3npyoTcs OLEeHOUYHbIMU NPEASTOKEHNUAMM
Tna: “It was lovely, Monica” [10, p. 128], “They say the women
are dusky and beautiful, and all the men are studs”[11, p. 145].

JaHHaa npocTeliwana npeanKaTUBHAA KOHCTPYKLMA
CNYXKUT «MCXOAHOV 6a30 Ans OCTalIbHOW CMHTAKTUKO-MNa-
paguUrMaTMyeckom CUCTEMbl OLEHOYUHbIX MpPeaSIoXeHUN»
[3, . 40]. Tak, OLEHOUHbIE CyLLECTBUTENIbHbIE MOTYT ObiTh
ynoTpe6neHbl C AOMOMHALWMMM UX 3HAYEHME 1 3a4acTyio
UHTEHCUOULMPYIOLWMMM CTEMEHb OLEHKU OLIeHOYHbIMU
npunaratenbHbIMK, Kak B ciegytowem npumepe: “You're a
low spy, an impudent, bare-faced liar, a common kitchen-cat
who wriggles into the best rooms, gets herself fondled, and
then spits”[16, p. 163].

K rpynne oueHOYHON NEeKCUKM OTHOCATCA TakKe rnaro-
Nbl, CMOCOOHbIE 33 CYET OTPULLATENBHON MIN MONOXKUTESb-
HOW OLEHOYHOI KOHHOTALMV BblpaXkaTb OLIEHKY AECTBUS.
Mpumepamn mMoryT cnyxutb rnaronbl sneak, cheat, flatter,
stink, degrade, fail, lose, show off, grovel, crawl, poison, gnaw,
gloat, snare, smother, snarl, sicken, spit, maim, disfigure,
murder, wreck, settle, succeed, win n gp. CTpyKTypHO-neKce-
MaTMyecKoe cofiepaHune OLeHOYHOrO BbiCKa3blBaHWA B Ta-
KOM crnyuyae OygeT otobpaxeHo dopmynon S+ P (V_ ), rae S
— 3TO aKTaHT, a P (Vev) — OuUeHOYHbIN NpepmKkaT. CnpaBepnu-
BbIM OY[ET OTMETUTb, UTO B TAKOM MPEeAIoXKeHUN, KaK npa-
BW/IO, OOBLEKTOM OLIEHKM BbICTYNaeT He TONbKO [elCTBUe,
HO 1 ero akTaHT. B npumepe “Oh, you're not going to start up
that old pipe again, are you? It stinks the place out” [15, p. 41-
42] roBopsLLMIA BbICTYMAET NPOTUB Camol TPYOKM 13-3a 3a-
naxa, KOTOpbI/i OHa MPON3BOAWT.

CornacHo M.H. SnwTerH, oueHOYHasa NekCcMKa AenuTca
Ha fiBa Knacca. K nepBomy Knaccy OTHOCATCA CJ10Ba, 3Hauve-
HUA KOTOPbIX Coflep<aT OLIEeHKY, OAHAKO He YKa3blBaeTcs, K
Yyemy MMEHHO, K Kakomy NnpeameTy Uan ABEHMI0 OTHOCUTCA
3Ta oueHKa (good, bad, magnificent, wonderful). 3Tn cnosa -
«Cyrybo oLeHOYHbIe», UX NPeAMeTHaA COOTHECEHHOCTb Bbl-
ACHAETCA N3 KOHTEKCTa.

Ko BTOopomy Knaccy npuHaanexar «npeMeTHO-OLeHOu-
Hble» C/TOBa, KOTOPble He TOJNIbKO Ha3blBalOT SABJIEHUE, HO U
COOOLWalOT OLIeHKY 3TOro fABMIEHWA, TO eCTb B CII0BapHOW
AedVHULUMM JAaHHOTO TUMA CNOB OObIYHO MPUCYTCTBYHOT

1 Ev. - evaluation / oyeHka
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KaK npefMeTHble, Tak U OLeHOYHbIE KOMMOHEHTbI, MPUYEM
nocnegHve MOryT 3anmcbiBaTbCA MO0 B BUAe CIOBapHON
rMoMeTbl, 60 B BUAE OLIEHOUHbIX CJI0B, BXOAALLMX B Aedu-
Huuuto [7, c. 19]. Hanpumep: vivacious — someone, especially
a woman, who is vivacious has a lot of energy and a happy
attractive manner - used to show approval [13].

CnoBa 3TOro Knacca ABnATCA NparMemMmamu, NOCKOSbKY
B UX NIEKCMYECKOM 3HAYEHUN CEMAHTUYECKNI acneKT — OT-
HoLLeHVe c/loBa K 0603HauYaeMoMy ABMIEHMIO — HEPA3PbIBHO
CBA3aH C NparmMaTMyecknm acnekTomM — OTHOLLIEHVEM FOBO-
pAwero K npeamety coobueHua. Mparmembl 6onee aBTo-
HOMHbI, HEXXeNM CNIoBa MepPBOro Krnacca, B KOMMYHMKaTMB-
HOM MJIaHe — OHU BOOPANUN KOHTEKCT, UK NparMaTuyeckyio
CMTyaumio B AAPO CBOEro NIeKCUYECKOro cofdepaHus, B
CUTy Yero MOryT yrnoTpebnaTbca Kak 3aKOHUYEHHbIe Cyae-
HMA O TOM, YTO OHU caMm ob6o3HayvatT [7, c. 20].

Takmm ob6paszom, ynotpebneHrie nparmem B OLlEHOYHOW
AVIKTEME MO3BOJMAET BblPa3UTb KakK OLEHOYHOE, TaK U fge-
CKPUNTMBHOE 3HAuyeHWe, BbICTyMnaikllee WMMANLMPOBAH-
HbIM OCHOBAHVEM OLEHKI. B guKTemMax, B KOTOPbIX OLleHKa
Bblpa)eHa «Cyrybo oLieHOUYHbIMW» ClloBaMu, NpeBanupyet
COOCTBEHHO OLIEHOYHOE 3HauyeHue, MPU 3TOM OCHOBaHUe
OLIEHKM BbIABSETCA COOECEHMKOM KaK NCXOAA U3 ero Kap-
TUHbI MMPA, TaK 1 32 CYET KOHTEKCTa.

M3BecTHO, UTO OLeHKe CBOWCTBEHHA rpagauus, BBUAY
yero B NJlacTe OLeHOYHOW NEKCUKIN BblgeNAeTca AUXOTOMUSA
«NpeaenbHo-» 1 «HenpeaebHO-OLEHOUYHOW» JIEKCKKN, T.e.
CNoB C CeMOW npefenbHon NMbo HenpeaenbHOW CTeneHn
OLEeHKWN. ApceHan cpefcTs, BOMIOLWALWMX MNpeaenbHbli
3/IeMEHT OLEHOYHOW LWKasibl, NMpeAcTaB/ieH npwunaraTenb-
HbIMM, MPOU3BOAHBIMUA OT HUX HAPEUYUAMU U, B MEHbLUIEN
CTeneHw, CyLecTBUTENIbHbIMU.

lpynna npefenbHO-OLEHOYHbIX NpunaraTeNibHbiX pac-
ronaraet K yrnopsfouyeHuio: CemMbl BHYTPY Tpynmbl nepe-
CEKaloTCsA, «3HaYeHMEe OAHOrO MpuaraTesibHOrO 3a4acTyio
nepepaérca yepes 3HaueHme Apyroro. Tak, 3HaueHus <...>
npunaraTesibHbIX, BblpaXKkaloLx MeNIMopPaTUBHYIO Npeaesb-
HYI0 OLIEHKY, Hanbonee YacTo nepepaloTca Yepes HOMMHa-
uun excellent, extremely good, extremely enjoyable» [3, c. 39].
B xope viccnefnoBaHuA Obinn BbigeseHbl cegyowmne npu-
Mepbl: amazing, sensational, first-class, ideal, perfect, brilliant,
marvellous, gorgeous, splendid, terrific, great, magnificent,
glorious, stunning, heavenly, blissful, awesome, admirable,
exquisite, outstanding. 3HayeHnA nNpunaraTenbHbIX, Bblpa-
XalLWyx nenopaTBHYO MpedesibHyl0 OLEeHKy, Hanbonee
perynAapHoO nepefatoTca Yepes HoMMHaummn extremely bad,
extremely unpleasant. NMpumepamn moryT BbicTynaTb hellish,
awful, dreadful, terrible, horrible, wretched, disgusting, vile,
revolting, detestable, ghastly, appalling, gross, horrendous,
monstrous, outrageous, devilish, abominable, atrocious, con-
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temptible, obscene, despicable.

Mpu BbigeneHU rpynmnbl NpPefenbHO-OLEHOYHbIX CY-
LLEeCTBUTENbHbIX 13 06LIero nsiacrta OLEHOYHOW JIeKCUKM
YUUTBIBANIOCh HaflMuMe B CJIOBapHOW AedUHNLM Npeaesib-
HO-OLIeHOUHbIX COB, TUNa perfect, ideal, supreme, extremely
pleasant, extremely good, outstanding, exceptional, Hanpu-
Mep, masterpiece — an extremely good example of something
[14]. Bbin BblAeneHbl TakMe CyLeCcTBUTENbHbIe, KaK per-
fection, ideal, heaven, paradise, god, hero, bliss, masterpiece,
horror, hell, nightmatre, disaster.

XoTA vacTb BblAeNeHHbIX CYLeCTBUTENbHbIX (Hanpw-
mep, hero - a man who is admired for doing something
extremely brave [13], god — a man who is extremely attractive
[14]) ob6bnapatloT NpeaMeTHbIM 3HauyeHueMm, AebUHULOH-
HbIll aHaNIM3 NOKa3bIBAET, UTO NofasnAtoLLee 60/bWNHCTBO
npenenbHO-OLEHOUHbIX CHOB ABAAITCA «Cyry6o oueHou-
HbIMW», T.e. He 06nafalT NPeAMETHbIM KOMMOHEHTOM 3Ha-
yeHwusn. MNpencTaBnAeTCA, UTO OOBACHEHNEM STOMY CIYXUT
UX BHYTPEHHAA SKCMPEeCCMBHOCTb, TO €CTb rpynna npe-
[leNIbHO-OLIEHOYHbIX JIeKCEM WUCMOMb3YeTCA Npexae BCero
INA MHTEHCUOULMPOBAHHOMO BblPaXXeHMWA SMOLMOHaIbHO-
OLIEHOYHOrO OTHOLLEHNA FOBOPALLErO K OObEKTY OLEHKM.
MIMeHHO B cuny cBoei BHyTPEHHEN 3KCNpeCccrBHOCTM npe-
[eNbHO-OLIeHOYHbIe JleKceMbl, obnagatolme npeagMeTHbIM
3HaueHMeM, 3ayacTylo ynoTpebnaTca MeTadopuruecky,
TakMM 06pa3oMm yTpaumsas ero.

JlekcemMbl C KOHHOTaTVIBHbIM OLIEHOYHbIM 3HaYeHMEM
BCErga UMNAULMPYIOT HemnpeaesibHylo cTeneHb OLUEHKN U
MOTYT BblpaxaTb NpefesibHyl0 OLeHKY TOMbKO Npu Hanu-
UMM CneuranbHbIX YCUIIUTENbHbIX A3bIKOBbIX CPeAcTs, Ta-
KX Kak Hapeuusa-mHTeHcnuKaTopbl extremely, absolutely,
completely n pp.; Hapeuus, ABAALOLWMECA NPOU3BOLHBIMU
npenenbHO-OLEHOUHbIX MpunaraTenbHblx; NpePuKcbl Su-
per-, extra-, hyper-, -ultra, BbiCTynatowme UMNANLUTHBIMA
NHTeHCUdMKaTOpPamy OLEEHOYHOI CeMbI C/TOBa.

B nnacte npegenbHO-OLEHOYHOM NEKCUMKN OTCYTCTBYHOT
OL€HOYHbIE Narosibl, KOTOPbIM, KaK MPaBuio, CBONCTBEHHA
OLeHOYHaA KOHHOTaUWA, BCNEACTBME Yero AnA BblpaXKeHUs
npenenbHOW OLEHK/ AeNCTBUA yNoTpebnsanTca npenenb-
HO-OLIeHOUHble Hapeuusa, NpUCcoefMHAeMble K [narosy:
“She’s behaving admirably” [16, p. 35]; “Oh, I've been treating
him shockingly!” [Ibid: 42].

Hannune xapakTepHOro Bblpa3nTeNIbHOrO apceHana
npefenbHON OLEHKM, KOTOPbIV pacronaraet K yrnopsgo-
YeHuIo, fienaeT BO3MOXKHbIM OMUCAHKE CTPYKTYP Npeaenb-
HO-OLIEHOUHbIX BblCKa3blBaHW Kak S + P (be + Adj_ ), S +
P(be+N__) S+P(be+Adv__+Adj),S+P(Adv__+V),

KOTOpble aKTyann3npyTca OLEHOUYHbIMY MPeANOKEHNAMU
tna: ‘I think this is — hateful!” [17, p. 86]; “The system’s hell”

2 Ex.ev.— extreme evaluation / npefenbHas oLeHKa
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[18, p. 145]; “You've captained us magnificently” [8, p. 371.

N3BecTHO, UTO CTeneHb pa3BepHYTOCTU PEMNK B Auna-
NOTNYECKON peun 3HaUMTENbHO BapbUpyeTca, U NX MHPOpP-
MaTVBHas NofiHOTa o6ecneunBaeTca CMTyaTUBHOWN 00YCIOB-
NEHHOCTBIO PeYN 1 OBLYHOCTBIO anmnepuenuyuoHHoON 6asbl
ropopAwWwmx. MoHATME O6LWHOCTM annepLenuoHHON 6a3bl
nepecekaeTca C MOHATMEM Mpecynno3vumn (B ogHOM 1”3
3HaYeHWUIN 3TOro TePMMHA) N MOHMMAETCA KaK GpoHf obLLMX
3HaHWI rOBOPSALLEro 1 CJyLIatoLLero, HEO6XOAUMbI ANA No-
HUMaHVA PEYUN 1 BKIIIOUYALWMIA B ceba Kak obLive 3HaHWSA
niofer 06 oKpyKatLem Mrpe, Tak U 3HaHWUA, OTHOCALLMEeCA
K JAHHOW KOHKPETHOW cuTyaunun.

O6wHoOCTblO  annepuenuuoHHon 6a3bl 06bACHAETCA
60/bLLOE KONMNYECTBO HEMOJHbIX NPEASIOKEHWI B AUasnore.
[na puanornyeckom peun XapakTepeH MPUHLMUMN 3KOHO-
MWW CPEACTB C/IOBECHOIO BblpaXKeHWA, MPOABASAIOWMNIACA He
TOJIbKO B OMYLLEHUU 3aBEAOMO M3BECTHON MHPOPMALIL, HO
TakXe B 0OMAUKN SNANATUYECKUX NPeaSIOKEHUI, KOorga Hau-
6onee npeackasyemble U HaviMeHee MHGOPMATUBHbIE dne-
MEHTbI MPeANoXKeHUs ONyCKaloTcA, AeNian peyb 6ornee lako-
HUYHOM, a Temn Ananora 6onee 6bicTpbIM. Kak otMeyaet C.I.
MnbeHKO, B peueBON MpaKTMKe HEeMoJIHble MpeanoKeHus
MOTYT OKa3bIBaTbCsA H6oee «MoMHOLEHHbIMUY, YEM MOJTHbIE,
NMOCKO/bKY COCpPefjoTOYMBAOT BHMMaHMe cylaTtens Ha
peme, oTOpacbiBas yxe M3BECTHYIO CJyLIATeNlo TeMaTnye-
CKYI0 YacTb [4, c. 47-48].

«B pe3synbTtate TpaHCPOPMALIMY MOSTHOTO NPEAJIOKEHNA
B SJ/UIMNTMYECKOE MPOUNCXOAUT yceueHne BHellHero, $op-
MaJibHOrO COCTaBa MPeaJSIoKEeHUs,, OQHAKO CeMaHTUYEeCKNIA
BeC NpeanoXkeHna TpaHcPopma HapacTaeT, T.e. Ha NCXOA-
HYI0 CeMaHTUKY CTPYKTypbl HaknagbiBaeTcA [o6aBoyHasA
ceMaHTuKa» [5, c. 60]. CemaHTnueckaa QyHKLUA yceueHus
npeanoXKeHna COCTOUT B BblAeNIeHNN peMbl BbiCKa3blBaHNA,
npu KOTOPOM «TeMa BblCKa3blBaHWsA («daHHOe» B MHOpMa-
LK) CABUraeTCs Ha NonoeHure obuero ¢poHa, u pematuye-
CKan YyacTb BbICKa3blBaHA (kHOBOE» B HPOPMaLMK) CTaHO-
BUTCA €AUHCTBEHHbIM, YHVUKaNbHbIM 3/1IEMEHTOM BHELUHEro
BblpakeHuA» [2, c. 95]. Hanpumep:

Gaynor (straightening her dress): There. How's that look?

Humbolt: Splendid [12, p. 35].

Takum o06pa3om, B CTPYKTYype OLEHOYHOro 3naumn-
TUYECKOTO MNpPEeAJIoKEeHNA OCTAaéTCA NUlb MpefnKaTue
P(Ad],, o) CMbICT NOAOGHBIX 3AANNTAYECKMX OTBETOB
B Auanore ACeH 1 HeT HeoOXOoAMMOCTM BOCCTaHaBNMBaTb
MOJTHYI0 CMHTAKCMYECKYI0 KOHCTPYKUMIo. Kpome Toro, Kak
oTMmevaeT H.B. WnbuHa, «ncnonb3oBaHue 34eCb MOJIHOWN
KOHCTPYKLMW NCKa3nIo Obl CTUANCTUYECKNIA CTaTyC BblCKa-
3bIBaHMSA, MOCKOJIbKY KpaTKre OTBETbI HA BOMPOChI U Ha ApYy-
rve gvanornyeckre pennkm ABNATCA HOPMOW, a NOJHble
OTBETbl — OTK/IOHEHMEM OT 3TON HOPMbI, BO3MOXHbIM Mpu
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0COObIX YCNOBUAX C Liefiblo U3MEHEHUA CTUIINCTUYECKIMX OT-
TEeHKOB» [5, ¢. 61].

JpyrvM BapuaHTOM CTPYKTYpbl SAIUMATAYECKOrO oLe-
HOUYHOrO NpeaJsIoKeHNA MoXeT BbicTynaTtb P(Ad] + N).
Hanpumep:

Phil.: I'm beginning to wonder if we're not all crackers.

Cud. (puzzled): Crackers?

Joe: She means cracked, daft, bug-house, barmy.

Cud.: Certainly not, Miss Loxfield. Silly idea! Don't feel at
all cracked myself [18, p. 137];

ev./ex.ev

H.B. nbnHa Takxe BblgenAeT oLeHOUYHble NpeaoKeHNns
C SNIMMNHUPOBaHHbIM CBA30YHbIM rnaronom [5, ¢. 651S + P
(Adj,, 0o, + N), TINA: “You just stood by, didn’t you? You stood
by. You spineless little rat. I'm suing you for everything” [8, p.
69]. “You silly man. You silly woman. Handcuffing yourselves
together. Don't do it. What for?” [9, p. 20];

ABTOp aHanM3upyeT CEMAHTUKO-CTPYKTYPHblE 0COOEH-
HOCTW JaHHOW KOHCTPYKLUMW, UMEIOLEN CMOPHDbIN CTaTyC
B paboTax mccnegoBaTteneil, HEKOTOPble U3 KOTOPbIX OT-
HOCAT e€ B pa3pAf OAHOCOCTaBHbIX NPEASIOKEHUN, fpyrme
OTOXAECTBNIAIOT C OOpalleHneM WK PacCMaTpUBAIOT Kak
KOHCTPYKUumM ¢ anno3ntueom. H.B. MinbuHa oTHOCKT nx B
pa3pAg 3NIMNTUYECKNX OLEHOYHbIX KOHCTPYKLMIA HA OCHO-
BaHWW cnefyoLwmnx JOBOAOB:

1. B HaHHbIX NpPeanoXeHunax YTBepAaeTcA OueHKa,
OTHOCMMAs K 06beKTy (CyObekTy npeanoeHus),
BbIpa)kaemMas He TONbKO NpefuKaTUBHbIM CYLLEeCTBU-
TeNbHbIM, HO 1 NpunaraTesbHbIM (UTO MPOTMBOPEYUNT
MOHSATUIO anmno3nTnBA);

2. Nofo6Hble OLLEeHOYHbIE NPENOKEHNA UMEIOT Koppe-
NALMIO C NOSIHOCOCTABHBIMU MPEeAIOXKEHNAMUY;

3. B OYHKUMM NOA/exallero, KpoMe JIMYHOro MecTou-
MEHWA you, BO3MOXXHbI U Apyrve MecCToMmeHuna um
MMEeHa CyLeCcTBUTEeNbHbIe (Y4TO He NO3BONAET UM
6bITb 06paLleHnem) [5, c. 65-671].

PaccmoTpum ewé npumep: “He needn't think he's got

away with it — ‘cause he hasn't. He'll be a stretcher case
tomorrow morning. (She screams up at the bedrooms.) You'll
be a stretcher case tomorrow morning! You wait! You rotten
yellow-bellied squint-eyed get! You're nothing else! You
closet!” [19, p. 334]. aHHbIi NpuMep NO3BONIAET NOATBEP-
OUTb CTaTyC aHanM3UpPyeMblX KOHCTPYKUMIA 3a CYET TOro,
YTO SMIMNTUYECKNE OLeHOYHble MpefnoxeHua You rotten
yellow-bellied squint-eyed get!, You closet! ynotpe6neHbl B
napannenbHOM KOHCTPYKUMM CO CTPYKTYPHO MOJTHbIM OLle-
HOUHbIM NpeanoXeHuem You're nothing else!, uto packpbiBa-
€T UX CEMaHTUKY 1 peyeBoe HamepeHie FOBOPALLETO.

Opyrum cnocobom aKcnpeccmBHom moguduKkaLmm cuH-
TaKCMYECKMX KOHCTPYKLUUI B ANANOrMYecKon peun AenseT-
CA BKJIOUEHNEe B MPEeAJIOKEHVE YTOUHALLEro NpucoesiHe-
HUS. VIHTEHCMBHOCTb OLIEHKM B 3TOM CJlyYae YBeNIMU/BaeTCs
3a CYET MHTEHCMOUKALMKN NpearKaumy BblABVHYTbIM Npe-
OMKaTBOM. B 3TOM criyyae MmeeT MecTo MpucoeauHeHne
YTOUHEHUA K SMNNNTUYECKOMY NPEASIOKEHNIO MO Crefyto-
wen cxeme P (Adjev‘ roxer T N) + S, Hanpumep: “Nice little fella,
Tommy, so long as you didn't have too much of him” [18, p.
138]; “Not very brainy, these Logans” [Ibid: 139].

B Takux cnyuasx pema, CobCTBEHHO OLIeHKa, BbIHECEHA B
HavaNbHYI0 NO3MUKMIO 1 NPeacTaBieHa OTAeNbHOW NHTOHA-
LUMOHHOWN eAVHWLEN, UYTO 3HAUWTENIbHO YTAKENSET KOMMY-
HMKaTUBHbIN BEC NPEAUKATMBA U YCUIIMBAET €70 CEMaHTMYe-
cKoe copieprkaHue. Mpr 3ToM yTOUHsoLLee NpucoeanHeHVe
COOEPKUT CYyOBEKT NPeAnoXeHNsA B HETUMMYHOW A1A Hero
NO3ULNN 1N N30JIMPOBAHHO, YTO TaKXKe MHTOHALMOHHO Bbl-
[enseT ero.

Takvm 0o6pasom, HapAgy C NeKCeMaTUYECKUM YPOBHEM
CO3AaHNA MHTEHCMBHOCTU OLEHKU (NpefenbHO-OLEeHOUHbIe
neKceMmbl, NeKcMyeckne WHTeHCMUKaTopbl CTemneHwu), cu-
TyaTUBHble HAPYLIEHWNA WCXOAQHON CTPYKTYPbl OLEHOYHOro
NpeasioXeHNA NPU NOCTPOEHUM OLIEHOYHOW JUKTEMbI, BbIpa-
MKEHHble HEAOCTATOYHOCTHIO SNIEMEHTOB, a TaKXe VX UHBEep-
TUPOBaHHbIM MOPALKOM, MPOU3BOAAT dddeKTa ycuneHus,
NHTeHCMUKaL MM OTAENbHBIX YacTeln UK Lesion pennku.
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